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《为爱而偷》

内容概要

这是一枚人生的硬币，小偷想把全部的赌注下在正面或反面，不是光荣地活着，就是悲壮地死去，直
到舞者让他发现，在生与死之间还有美妙而多变的一曲，叫做“爱情”⋯⋯ 大名鼎鼎的神偷替人顶罪
入狱，妻儿将他无情抛弃。单纯的美少年因冲动沦为偷马贼，在狱中受尽凌辱。他们在大赦中出狱，
但迎接他们的不是自由的新生，而是充满困顿的现实⋯⋯不幸的美丽少女维多利亚梦想成为舞台中央
的白天鹅，她把跳舞当做唯一的救赎，却深陷在贫困里无法挣脱⋯⋯ 命运与现实残酷而不讲理，他们
的人生充满了痛苦和缺憾，但梦想却有着神奇的魔力，让人在卑贱污浊中仍然拥有希望与尊严。神偷
梦想平凡的天伦之乐，少年梦想在自由的农场上骑马与心爱的女孩相守。为了爱、梦想和新生，他们
唯一的选择，就是再“偷”一次，向不公不义的现实讨还公道⋯⋯
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《为爱而偷》

作者简介

安东尼奥·斯卡尔梅达（Antonio Skármeta，1940—），是拉丁美洲“文学爆炸”后至今仍活跃在文
坛上的一位重要作家。1973年智利发生右翼军事政变时，斯卡尔梅达从智利流亡到西德，在这期间，
他成为欧洲倍受尊崇的作家、教授、演说家以及影片导演。他的作品充分反映出当时许多拉丁美洲知
识分子对于民主的向往，大部分作品都已被翻译成二十种以上的语言版本。他凭借多年以来在文学、
文化领域中的诸多成就，不但在拉美享有盛誉，在欧洲乃至在世界范围内都是一位有影响、风头正劲
的作家。是1987年德国柏林国际电影节的评委之一。代表作：《胜利之舞》《对死者的承诺》《邮差
》《巴勃鲁·聂鲁达－火热的耐心》《Journeys from Berlin/1971》
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《为爱而偷》

章节摘录

　　六月十三日，圣安东尼瞻礼日，西班牙总统大赦普通法刑犯。　　在释放安贺尔？圣地亚哥之前
，典狱长叫人把他带过来。年轻人来了，他全身上下散发着二十岁的潇洒不羁和野性美，他抬起下颏
，一绺头发垂在左脸，站在那儿斜眼瞥着他的长官。暴风雨夹着冰雹越过铁栏杆打上窗玻璃，洗去了
窗上堆积的厚重尘埃。　　典狱长看了年轻人一眼，又低头望着下到一半的棋局，他抚摩下颏良久，
思索接下来的最佳棋步。　　&ldquo;那么，就这样，你要走了，孩子。&rdquo;他依然望着棋盘，声
音变得有点忧伤。　　他拿起国王，若有所思地咬着国王头上的小十字架。他身上穿着大衣，围着羊
驼毛围巾，眉毛上还落着不少头皮屑。　　&ldquo;是啊，典狱长，我在这牢里发霉发烂也有两年了
。&rdquo;　　&ldquo;当然啰，你总不会跟我说，时间过去你都没感觉吧。&rdquo;　　&ldquo;没错，
桑多洛先生，我感觉到时间过去了。&rdquo;　　&ldquo;可是这段经验不会都是坏事吧？&rdquo;　
　&ldquo;我在这里作了一些有意思的计划。&rdquo;　　&ldquo;是合法的计划吗？&rdquo;　　男孩漫
不经心地踢了几下背包──里头装的是他仅有的几件衣服和日用品──揉了揉眼角，嘲讽的微笑让他
的回答显得不太可信：　　&ldquo;百分之百合法。您找我来有什么事吗？&rdquo;　　&ldquo;两件小
事，&rdquo;典狱长拿着棋子轻轻敲着鼻头。&ldquo;我拿的是白棋，现在轮我下了，我该怎么走，才
能很快把黑棋将死？&rdquo;　　年轻人不屑地看着棋盘，无精打采地搔着鼻尖：　　&ldquo;第二件
小事是什么？&rdquo;　　男人把国王放回棋盘上。他的微笑带着沉沉的悲伤，仿佛泪水就要夺眶而出
了。　　&ldquo;你知道的。&rdquo;　　&ldquo;我不知道。&rdquo;　　典狱长笑着说：&ldquo;你的
计划就是要把我杀掉。&rdquo;　　&ldquo;您在我生命里的重要性，还不足以让您认定我的计划就是
要把您杀掉。&rdquo;　　&ldquo;可是，这正是你的计划之一。&rdquo;　　&ldquo;我来到这里的第一
夜，您不该把我扒光，拖到那间野兽的牢房。这件事我不会忘记，典狱长。&rdquo;　　&ldquo;所以
我说得没错，你要杀我。&rdquo;　　安贺尔？圣地亚哥突然竖起耳朵，他担心有人偷听他们的谈话，
而他的回答稍有不慎，就会危害到他即将重获的自由。他小心翼翼，轻声地说：　　&ldquo;没有的事
，桑多洛先生，我没打算杀您。&rdquo;　　男人抓住悬在棋盘上的灯，把灯对着男孩的脸，仿佛此地
成了警察局。他拿着灯好一会儿，一句话也没说，继而把灯放开，任它摆晃；灯光在房间的四壁游荡
。他吞了一口口水，用沙哑的声音说：　　&ldquo;那一夜，我所做的一切，都是爱的行为。你知道，
在这几面墙里，孤独会让人发疯啊。&rdquo;　　&ldquo;您别再说了。&rdquo;　　男人踱来踱去，仿
佛这么做，他搜寻的话语就会从水泥地上冒出来。他在男孩面前停下脚步，用戏剧性的慢动作把身上
的围巾取下，接着以突如其来的谦卑姿态靠过去，把围巾给了男孩。　　&ldquo;这围巾很旧，可是很
保暖。&rdquo;他对男孩说话时望着别处。　　安贺尔憎恶地搓着围巾，他不想看到桑多洛的脸，目光
于是落在总统的肖像上。在湿气啃噬的墙面上，这是唯一的装饰。　　&ldquo;这条围巾很漂亮，羊驼
毛的，是秘鲁的羊驼毛织的。&rdquo;　　一阵寒意袭来，他抬起眼，碰上了男孩的目光。　
　&ldquo;爱的行为&rdquo;这几个字让年轻人的脸庞着了火，像吞了柴油似地，一片猩红染上他的耳
朵。　　&ldquo;我现在可以走了吗，桑多洛先生？&rdquo;　　典狱长靠到他身边，想和他道别，但
是安贺尔冷酷的表情让他停下脚步。他以顺从的姿态张开双臂，仿佛乞求他的同情。　　&ldquo;收下
这围巾吧，孩子。&rdquo;　　&ldquo;拿您的东西让我觉得恶心。&rdquo;　　&ldquo;别这样，你好心
一点，围上它吧！&rdquo;　　年轻人心想，还是别拖延出狱的时间为妙。他拖着围巾走到门口，舔了
舔嘴唇说：　　&ldquo;您走第六行皇后列的士兵，黑棋会吃掉士兵，主教挡在皇后前面，这时就是您
的局了。将军，死棋。&rdquo;　　典狱长把灯熄掉，要狱警立刻去把重刑犯利果贝托？马林带来。等
人的时候，他点起烟，从鼻孔呼出第一口，他靠到炉边，把水壶放上去。　　他拿起咖啡罐，舀了一
点速溶咖啡到两个放了糖的杯子里；水沸腾之后，他把水倒进杯里，用唯一的一根属于公家的小汤匙
搅拌。　　狱警把重刑犯带到，典狱长给他指了一张椅子和那杯咖啡。马林一头油腻的乱发，眼神阴
暗飘忽不定，瘦削的身体像被电击过似地。他鬼鬼祟祟地喝下第一口咖啡。　　&ldquo;最近怎么样啊
，马林？&rdquo;　　&ldquo;跟平常一样，典狱长。&rdquo;　　&ldquo;真可惜这次大赦没你的份
。&rdquo;　　&ldquo;我可不是普通的偷鸡贼啊，典狱长，我是杀了人才在这里的。&rdquo;　
　&ldquo;你该是犯了什么大案子才会被判无期徒刑。他们对你可真好心。你犯了几件谋杀案
？&rdquo;　　&ldquo;不止一件，典狱长。&rdquo;　　&ldquo;所以你要靠表现良好减刑出狱，机会是
微乎其微了。&rdquo;　　&ldquo;应该是零吧。说得清楚一点，他们没枪毙我，但有个严格的附带条
件，就是终身监禁不得减刑。&rdquo;　　&ldquo;你该不会比较喜欢行刑队吧？毕竟这里的日子不是
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《为爱而偷》

生活，不是吗？&rdquo;　　&ldquo;这不是生活，不过生命就是生命，不管怎么活，它就是生命。就
算是一条虫，也不会想被踩死。&rdquo;　　典狱长把烟递给他，自己又点了一根。马林贪婪地吸了深
深的一口，仿佛运动员吞咽着一大口纯净的空气。　　&ldquo;就说这管烟吧，典狱长，狠狠哈上这么
一口，我这一天就得救了。上帝总是会帮我们准备好的。&rdquo;　　桑多洛仔细打量这男人──这个
匪徒似乎头脑满清楚的。他决定跟他挑明了说。　　&ldquo;说得好，马林。&lsquo;上帝总是会帮我们
准备好的。&rsquo;为了让你验证这句话，我有件事想问你有没有兴趣。&rdquo;　　&ldquo;典狱长，
您说的是什么？&rdquo;　　&ldquo;当然，我没办法用大赦把你弄出去，不过我绝对可以让你出去几
个星期，去完成我派给你的任务。没有人会怀疑是你干的，因为我们会做得让人以为你一直待在监狱
里，在牢房里。这里的事，连上帝也无权插手。&rdquo;　　&ldquo;我没问您是什么事，我问的是什
么人。&rdquo;　　桑多洛喝了口咖啡提振一下精神，他让马林也喝了咖啡。　　&ldquo;安贺尔？圣
地亚哥。&rdquo;　　马林眨了眨眼，仿佛不明白，然后盯着自己的咖啡杯，仿佛参透了一个字谜图。
　　&ldquo;那个&lsquo;小天使基路伯&rsquo;？&rdquo;他悄声说。　　&ldquo;就是他。&rdquo;　
　&ldquo;这么帅的男孩，他连只苍蝇也不会伤害。&rdquo;　　&ldquo;没错，可是他要杀我。&rdquo;
　　&ldquo;他威胁您吗？&rdquo;　　&ldquo;他要杀我，马林。可是我有妻子，有两个女儿，有一份
薪水，薪水是烂得像坨屎，可是我们一家人都得靠这过活。&rdquo;　　&ldquo;我明白。问题是，我
跟这男孩无冤无仇。羡慕倒是有的，谁不会羡慕像他这么年轻又这么帅的男孩！&rdquo;　　&ldquo;
你就试着把它当作醉汉之间的争吵，或者，随便你想怎么样都行。重要的是，你要确定他死透了
。&rdquo;　　&ldquo;这跟吃饭喝水一样简单，我要杀人不愁没理由。但是&hellip;&hellip;&rdquo;　
　&ldquo;当然会有些好事发生在你身上，坐了十年的牢，连续一个月，每天都上一个妓女，这总会给
你的生命带来一点意义吧。&lsquo;生命就是生命&rsquo;，不是吗？&rdquo;　　&ldquo;我不搞妓女，
有一堆女人会为了爱跟我做那档事。&rdquo;　　&ldquo;话是没错，问题是这些女人认识你啊，马林
，我对她们感到很抱歉，因为她们一定会把这个世纪大行动给搞砸！你别忘了，理论上你是在牢房里
啊，你只要一个不小心，就会从无期徒刑这边跨到行刑队的那一边。这桩生意你觉得怎么样？&rdquo;
　　&ldquo;复杂。&rdquo;　　&ldquo;出去一个月，马林。你这辈子的最后一次。&rdquo;　　典狱长
走到厕所门边，把门打开，指着肥皂刷和刮胡霜对马林说：　　&ldquo;去吧，去把胡子刮一刮
。&rdquo;　　&hellip;&hellip;
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媒体关注与评论

　　《为爱而偷》是一本关于爱情、政治，以及飘着黑帮电影艺术氛围的小说。　　--《纽约时报》
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编辑推荐

　　当代拉美文学最动人的代言者：安东尼奥&middot;斯卡尔梅达　　继《邮差》之后又一扛鼎之作
！　　奥斯卡最佳外语片导演费尔南多&middot;特鲁埃瓦倾情改编献映！　　在最深的绝望里，起舞
怒放。在卑微的梦想里，寻找天堂。
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精彩短评

1、看到最后的时候，总觉得那个漂亮的男子不会活着。深深的感觉涌来，虽然有些乱，但还是觉得
其中有些感情很感人，有些句子直戳人心。“那我们是什么”“我们是我们”
2、原作名是“维多利亚之舞”，译名缺了点韵味
3、里面的人物一举一动都很夸张，好像表演型人格一样
4、一个幼女，一个帅气的男孩，一个杀手，一个神偷，阴暗的生命中关于贫穷的“奋斗”。越是后
面节奏越糟糕。
5、内容忘了个大半，打算抽时间再看一遍。
6、故事精彩。节奏感很好，尤其到最后，高潮般急进。
7、for love
8、读读智利的小说，感受一下。还行，不算是很好。
9、还不错。只是最后维多利亚等不到他了。尼克也很帅。
10、类似电影的故事，总有一款结局是不出你意料的，个人不是很喜欢
11、原来书名是这个意思
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